
6 2 I l  C a r o n t e  b iz a n t in o

<Póvr«? TQips xa ì |eq)avtcóv8ig, 8i8e x i àM-ovov jctìo^o®, 

và tà  euQflS atr)v Seutépav x ag o v o iav  tov X qiotov.
X ihovg  xoóvovg xa ì Sv T̂)<rr)? e!? tr)v jtpóaxaiQOv t;a>rjv, 

jta?E và jtg{tóvT|? ^éXei? xa ì atà /a ita ta  và  (aut]?.

45 1Pev(iat6vid V  f| 8ó^a x ’ f| jrooacoQm'i

xa ì tà  jtavta [iataiótr)5, xadmg Xéysi f| YQafPTì-

'Q? òveioata tà  jtXoikr| xaì m? av&o? f| ^corj,

xóvig sivai tot) àvfrpcójtou xa ì /«i-M-o; oaa jtwÀsì.

Cod. Paris, suppl. gr. 680 (s. XVII) f. 7 i T-73r.
Mi sembra superfluo di enumerare tutti gli sbagli itacistici ed errori d’accento; verranno 

però menzionati quelli che per ricostruire il testo originale hanno qualche importanza. Nel 
verso 2 3  /.imiterai ( =  ?.i¡imbecca) e nel verso 3 2  /.arepà ( =  ?.au7i(HÌ) ho lasciato pensata- 
mente queste forme, perchè non possono essere considerate sbagli di scrittura ma varianti 
di dialetto. —  io. xi ] xaì cod., correzione mia per causa del metro come anche nei versi 4 1  
e 45. —  1 3 .  elv’ ] EÌvai cod. —  77. "I8a cod. per causa dell’ acrostico. —  20. < tote > questo 
vocabolo l’ ho messo nel testo perchè mancano due sillabe nell’ originale, come l’ attesta il 
metro. —  23. Xuiu'Qeacu cod. —  24. ppaxéa cod. —  3 0 .  jtàv cod. —  4 1 .  <E> covra? cod. L ’autore 
non trovando un altro vocabolo, che cominciasse con tp, ha scelto questa variante dialettale 
della congiunzione cm a? =  « quando » ; v . A. THUMB, Handbuch der neugriechischen Volks- 
s p r a c h e a, Strassburg 1910, p. 183. —  48. Questo pensiero viene spiegato da Giovanni Picatoro 
V. 230: Siati xi ó y.óa\ioc, (p0(505 ®v x’ r)jxetg TCQay\mx£m<iònq (WAGNER, Carmina graeca medii 
aevi, Lipsiae 1874, p. 231) e dall’ alfabeto di Cipro v. 1 3 0 :  o ,n  xr) av £XUSi &^ewltei ’ ?  ™ v  
xóojìov sv’ xa H'évov (Sakellarios 32); cfr. Sxixoi cogaiÓTaTOi, ed. Papadopulos-Kerameus, V i- 
zantijskìj Vremennik, 12  (1906) 492, a'.

III .

’ A px^w  tòv àX<pd(3r]TO, YQaqpco ©eoi) tà  Xóyia 

xaì |ìt] ftapQf)T£, à'pxotss, raog elva i [xaftioXóyia.

BowXo|iai và  SiyiyrifKo, và  y^dijK» [xè [aeXóvi 

triv EÌiareXa/viav tov 0 eoB xa ì tr)v jtEQÌoaa '¿agi.

5 "Aq/otes, y’ «YQOixriaF.TE àXqpa|3T]TO tcrO Xagou •

ó X a p o g  x a ì  06 àVfrQcojto? crtéxov x a ì  pEajtow apo'u.

S ta u p é  (J.OU, jcofi 0Ttt-uQo){hixEv ó X’UTQcorf)? roti xóajxou, 

tr)v toga t o v  ■fravaTov p.ou v à  yT)aov Poyridóg [ìcvu.

2 tauQE, to  TSÀ05 EqptaaE và ità|ie <ttt)v SouXEia .̂a?

10 xa ì xQd^co oe àitot) xa^Siàg va ’aai {3oyi^eid (xag.

Cod. Romanus Bibl. Nationalis gr. 15  (sec. XV) f. 37 , -39v.
L ’ amanuense ha commesso errori numerosi di ortografia', mi sembra superfluo di enu­

merarli tutti. Saranno menzionati soltanto quelli, di cui possiamo servirci per ricostruire il 
testo originale. Da questi esempi si può giudicare qual sia l’ ortografia del testo. È  da notarsi 
che il testo ha alcune caratteristiche fonetiche del dialetto delle C id adi. Tali fenomeni dialet­
tali sono i seguenti: tì invece di ¡ajt, p. e. Jie^ajievo^ atejtàjievo?, t)|utoq(5 t]jioqco, 
■ò|jjtQoe ÒJtpos ; x invece di vt, p. e., aQxovte? fipxoTs?, X àp ovra X àp ota, I la v à -


